
Padze 1 

QUIQUETTA D’OUTON 

 
Aata se drëche  
a pèc...  
la cära dou Mon di Porte,  
lo solèi se catse darrè ;  
ront l’entsarmo  
di coulor que dze vèyo devan mè.  
L’ombra nïa enveloppe  
la Vallé.  
L’oua fredde tsache  
le premi föyè  
qu’envionon a campè. 



Padze 2 

BRINS D’AUTOMNE (TRADUCTION) 

Haute, se lève  
à pic...  
la silhouette du Mont de Porte,  
le soleil se cache derrière ;  
il trouble le charme  
des couleurs que je vois devant moi.  
L’ombre noire enveloppe  
la Vallée.  
Le vent froid poursuit  
les premières feuilles  
qui commencent à tomber. 



Padze 3 

MOMENTO D’AUTUNNO (TRADUZIONE) 

Alta si alza  
a picco...  
la sagoma del Monte di Porte,  
il sole si nasconde dietro ;  
rompe l’incanto  
di colori che vedo davanti a me.  
L’ombra nera avvolge  
la Valle.  
Il  vento freddo spinge  
le prime foglie  
che iniziano a cadere. 
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